
Pays
—

Landen

Villes
—

Steden

Catégories 1 et 2
—

Categoriën 1 en 2

Catégorie 1
—

Categorie 1

Catégorie 2
—

Categorie 2

Indemnité maximale de logement
—

Maximale logementstvergoeding

Indemnité forfaitaire
journalière

—
Dagelijkse forfaitaire

vergoeding

EUR USD
Monnaie locale

—
Lokale valuta

EUR EUR

WEST BANK AND GAZA STRIP
Ramallah, Gaza

Toutes destinations
Alle bestemmingen 133 146 54 32

YEMEN
Sana’a

Toutes destinations
Alle bestemmingen 189 67 40

ZAMBIA
Lusaka

Toutes destinations
Alle bestemmingen 208 230 56 34

ZIMBABWE
Harare

Toutes destinations
Alle bestemmingen 137 156 96 58

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/00234]
9 MAART 2006. — Koninklijk besluit tot vastlegging van de

formuliermodellen te gebruiken in uitvoering van de artikelen 124
en 127/2 van de programmawet van 27 december 2005. — Officieuze
coördinatie in het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
het koninklijk besluit van 9 maart 2006 tot vastlegging van de
formuliermodellen te gebruiken in uitvoering van artikel 124 van de
programmawet van 27 december 2005 (Belgisch Staatsblad van
15 maart 2006), zoals het werd gewijzigd bij het koninklijk besluit van
11 juli 2013 tot wijziging van het koninklijk besluit van 9 maart 2006 tot
vastlegging van de formuliermodellen te gebruiken in uitvoering van
artikel 124 van de programmawet van 27 december 2005 (Belgisch
Staatsblad van 12 juli 2013).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

[C − 2016/00234]
9. MÄRZ 2006 — Königlicher Erlass zur Festlegung der in Ausführung der Artikel 124 und 127/2 des

Programmgesetzes vom 27. Dezember 2005 zu verwendenden Musterformulare — Inoffizielle Koordinierung
in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Königlichen Erlasses vom
9. März 2006 zur Festlegung der in Ausführung von Artikel 124 des Programmgesetzes vom 27. Dezember 2005 zu
verwendenden Musterformulare, so wie er durch den Königlichen Erlass vom 11. Juli 2013 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 9. März 2006 zur Festlegung der in Ausführung von Artikel 124 des Programmgesetzes vom
27. Dezember 2005 zu verwendenden Musterformulare abgeändert worden ist.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

9. MÄRZ 2006 — [Königlicher Erlass zur Festlegung der in Ausführung der Artikel 124
und 127/2 des Programmgesetzes vom 27. Dezember 2005 zu verwendenden Musterformulare]

[Überschrift ersetzt durch Art. 1 des K.E. vom 11. Juli 2013 (B.S. vom 12. Juli 2013)]
Artikel 1 - Die in Artikel 124 Absatz 2 erwähnte Regularisierungserklärung wird gemäß dem in Anlage 1 zu

vorliegendem Erlass aufgenommenen Muster festgelegt.
Art. 2 - Die in Artikel 124 Absatz 5 erwähnte Regularisierungsbescheinigung wird gemäß dem in Anlage 2 zu

vorliegendem Erlass aufgenommenen Muster festgelegt.
Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.
Art. 4 - Unser Vizepremierminister und Minister der Finanzen ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses

beauftragt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/00234]
9 MARS 2006. — Arrêté royal fixant les modèles de formulaire à

utiliser en exécution des articles 124 et 127/2 de la loi-programme
du 27 décembre 2005. — Coordination officieuse en langue
allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de l’arrêté royal du 9 mars 2006 fixant les modèles des
formulaires à utiliser en exécution de l’article 124 de la loi-programme
du 27 décembre 2005 (Moniteur belge du 15 mars 2006), tel qu’il a été
modifié par l’arrêté royal du 11 juillet 2013 modifiant l’arrêté royal du
9 mars 2006 fixant les modèles des formulaires à utiliser en exécution de
l’article 124 de la loi-programme du 27 décembre 2005 (Moniteur belge
du 12 juillet 2013).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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